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Emerged in the late 1980s, academic inquiry into gender and translation studies has become a
thriving field in recent decades. While most of the studies on gender and translation are based on the
existentialist assumption of female identity and the radical notion of patriarchy (Baker, 1998; Hu, 2016).
The book Gender in Literary Translation: A Corpus-based Study of the English Translations of Chenzhong
De Chibang addresses the interconnection between gender and translation issues from a new
perspective that is based on the post-structuralist discursive conceptualizations of gender and
language. Combining three diverse but related disciplines of corpus linguistics, translation, and gender
studies, the book provides theoretical and practical perspectives on how gender identity is constructed
in translation by employing the Critical Discourse Analysis framework and corpus methodology. This
interdisciplinary and empirical translation research has presented itself as an exciting and innovative
study that expands the research scope of both gender studies and translation studies.

The volume consists of six chapters. The first chapter starts with a historical review of how gender
and language converge, followed by introducing the current development of the intersection between
gender and translation studies. It also lists out clear research objectives of examining gender
construction and representation in literary translation by studying two English translations of a
Chinese novel Chenzhong De Chibang [{TEHJ#%] using corpus tools and techniques. In this chapter,
the author also discusses the possible contributions of the study to various relevant fields, including
cultural studies, gender studies, gender and language studies, and translation studies.

The second chapter gives a detailed literature review on gender and translation, in which the
author identifies three paradigms of feminist translation studies. The first paradigm is mainly based
on the assumption of sex/gender difference between men and women, and the second paradigm adds
a dynamic dimension to the notion of gender by taking it as a discursive process. The author points
out that the third paradigm of gender and translation studies has witnessed the combination of
feminist translation studies and feminist linguistics, taking in perspectives “informed by the theories
and practices from the discipline of gender and language studies” (p. 10). After offering a solid critique
and evaluation of these three paradigms, the author justifies the applicability of a corpus-based
approach to gender studies used in her study. In this chapter, previous studies conducted on the
Chinese novel and its translations are also reviewed.

In chapter three, the author provides a detailed introduction to the study's theoretical framework
and research approaches. The theoretical framework is primarily related to post-structuralist theories,
including the theorization of language and subjectivity and the definition of discourse and power.
Based on such a framework, the essentialist notion of gender is deconstructed and replaced with a
post-structuralist one postulating that gender is a dynamic process resulting from power asymmetries
and negotiation. In this chapter, critical theories have been introduced in clear and progressive steps,
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including Michel Foucault's theorization of power and discourse and Judith Butler's concept of gender
performativity, to help readers sort out the delicate intricacies of gender, discourse, and discourse
power. After providing the theories that lay the foundation for the study, the author proposes
integrating critical discourse analysis to study the interrelation between gender, discourse and power
with contextual factors.

A detailed methodology of the study is presented in chapter four, including methodological basis,
ways to collect and analyze data, and issues of researcher subjectivity. The author innovatively adopts
a corpus-based approach combined with CDA as the theoretical interface to investigate the translations
from both microscopic and macroscopic perspectives. Data collection and analysis comprises six steps,
namely, selection of text, a compilation of a Chinese-English parallel corpus consisting of one source
text (i.e., the Chinese novel) and two target texts (i.e., Gladys Yang’s translated version and Howard
Goldblatt’s translated version), identification of gender-related discourses in the source text,
examination of the representation (or distortion) of these discourses in the target text, and functional
analysis of the target texts. In addition to the six linguistic features: modal auxiliaries, passive voice,
there-be structure, emphasizers, amplifiers and downtowners listed for the research, the author also
incorporates corpus statistics, translator’s mediation, and gendered discourses for an all-round
investigation.

Chapter five reports on the results of the textual analysis. Investigation into the aspects concerning
the language used by the two translators (e.g., corpus statistics, modality, transitivity, pragmatic
features, and the translators’ conscious mediation) indicates some consistent patterns regarding the
translators’ language use and their representation of gendered discourse. Based on the findings, the
author concludes that the translators adopted different approaches in constructing the gendered
discourses in their respective translations. Specifically, the female translator is more manipulative in
rewriting the texts that are hostile against women, whereas the male translator is comparatively more
faithful to the original text. It is worth noting that several supportive examples and substantial
statistics are provided to support such a claim. Possible factors that may give rise to such differences
are also discussed in this chapter.

In the last chapter (Chapter six), The author readdresses some questions raised in Chapter one and
claims that the female and male translators have constructed distinct gender identities due to their
different translation approaches. She also discusses the limitations and implications of the study. The
author admits that her research is confined to a case study involving only one source text, which might
limit the generalizability of the conclusions. She also acknowledges that the research could have been
further strengthened by first-hand information from interviews with the translators and publishers.

Overall, this book presents an innovative and empirical approach to examine how language, gender
and translation interact. However, some areas could have been improved. For example, the author
only uses a limited range of paratextual elements such as preface, afterword, footnotes and the list of
characters in her study. It should be noted that other paratextual materials such as interviews with or
essays written by the author and the translators are equally important. As the two translators, i.e.,
Gladys Yang and Howard Goldblatt, are both recognized as established translators in the field, it might
not be too difficult to find some interview reports about their views on translation. Such paratextual
materials can significantly reinforce the findings and claims of the study. The monograph is a unique
and valuable publication exploring the interplay between gender and translation in the Chinese
context. It also represents a welcome addition to the variety of recent works that adopt an empirical
approach to studying translation which possesses some uniqueness as “a mediated communicative
event” (Baker 1998:243).



Review

References

Baker, M. (Ed.). (1998).Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London/New York: Routledge.
Hu, K. (2016). Introducing Corpus-based Translation Studies. Berlin: Springer.

THE AUTHOR’S ADDRESS

First and Corresponding Author

Jianwen Liu

Assistant Professor

The Department of English Language and Literature

Hong Kong Shue Yan University

10 Wai Tsui Crescent, Braemar Hill, North Point, Hong Kong, CHINA
E-mail: jwliu@hksyu.edu

Received: 30 August 2021
Received in Revised Form: 12 November 2021
Accepted: 4 December 2021

51




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /KOR <FEFF0020c7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


